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T'EPYHJIUAJIBHBIA HEKCYC U TEHJEPHASI JETEPMUHAHTA
CUHTAKCHYECKOI'O ®YHKIHMOHUPOBAHUSA 'EPYHAUSA
B XYAOXECTBEHHOM TEKCTE

[Vinnik E.I. Gerundial nexus and gender determinant
of gerund's syntactical functioning in the artistic text]

In the article the attempt of understanding of the artistic text in the context of relatively new
humanitarian field — gender linguistics is made. On the one hand the author founds the viewpoint that the
notion “nexus” and the grammatical category “gerund” tend to create the gender positions in the
language. Relying on the syntactic component of gerund’s usage, it becomes possible to broaden the
range of the nexus links in a sentence and to scrutinize the notion “gerundial nexus”. On the other hand
the problem of gender peculiarity of structural speech organization in the gerund’s manifestations is
examined. Ten English novels of British and American men-authors and women-authors of the end of the
XX- the beginning of the XXI centuries are used as the material for the research. The analysis of different
syntactic functions of the non- finite form of the verb is carried out on the basis of the complete selection
of the gerund’s manifestations in the novels.

Key words: gender, gerund, nexus, gerundial nexus, syntactic function.

B nepgoii nonosune XX B. B padore The Philosophy of Grammar (1924) Otto
Ecniepcen 3HaunTenpbHOE BHUMaHUE yAenseT NoHATHIO «Hekcye» [10, c. 13]. Ilox
ATO MOHATHE MOANAJAOT KOHCTPYKLMHU, KOTOPHIE COIEPKAT BTOPUUHYIO MPEINKA-
TUBHOCTb, HallpUMEP, COUYETAHMS «OOBEKTHBIM MaieX ¢ MHOUHUTHUBOMY, «a0CO-
JIOTHAs KOHCTPYKUMs U T.1. Bo Bcex moJoOHBIX CllydasiX MOHATHE HEKCyca TPaK-
TYeTCsl KAK CUHTAKCUYECKOE: JIBE OTAEJIbHBIC S3bIKOBbIE €AMHUIBI 00Pa3yIOT HEK-
CyC, €CJIM MEXKY HUMU CYIIECTBYIOT IPEAUKATUBHBIE OTHOILICHUS.

@yH/IaMEHTAJIbHbIE HUCCIIEIOBaHUS B JaHHOW OO0JACTH BIOCIEICTBUU ObUIU
ocyuiecTBieHbl 1 0000meHsl OTTo EcniepcenoM B padotax Essentials of English
Grammar (1933) u A Modern English Grammar on Historical Principles (1949).
AHanM3upys HEKCYCHBIE CBSI3M B COBPEMEHHOM aHIVIMMCKOM SA3BIKE, aBTOP MOApPa3-

JesieT Ha Hekcyc 3aBucumblii (dependent) m HeszaBucuMmblil (independent), npu
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9TOM HE3aBHCHMBIN COCTAaBJISICT IIEJI0€ MPEIIOKEHUE, a 3aBUCHUMBIH TOJBKO €To
gactb. OTHUM U3 BUJIOB 3aBUCHMOU (HhOpMBI Hekcyca, mo MHeHuto OTTo Ecmepce-
Ha, SBJIICTCS TePYHIUAIbHBIA HeKcycC (gerundial nexus).

I'epyHIuanbHBIR HEKCYC MOXKET BBICTYIIATh B MPEJIOKCHUN B KAYECTBE MOJIJIC-
KaIlero, MpeIuKaTUBA, JTOTIOTHEHHS:

- Complimenting is lying (moanexariee; NpeIuKaTUB);

- He is tired of looking out for jobs (nononxnenue);

- The garden wants weeding (nononuenne) [30, c. 258].

OTenbHO BBIICISIOTCS CIIyYad YIOTPEOJICHUS TepyHINAIHLHOIO HEKCyca B Ka-
YeCTBE JIONMOHEHUs Oe3 mpeyora of:

- I remember my grandfather giving me a sovereign.

- He entered the room without greeting anybody.

- Talways take great pleasure in hearing him play.

- He felt indignant with his father for cutting him off with a shilling. [30, c. 259]

CrnemyeTr oOpaTuTh BHUMaHHE Ha TOT (PAKT, YTO MOJOOHOTO poJa CIydau WC-
MOJIb30BaHUs TEPYHANAIBLHOTO HEKCyca OYyAyT MO3JHEE pacCMaTpPUBATHCS B JIMH-
I'BUCTHYECKOHN JIMTEpaType KaK YacTh CJIOXHOTO JIOTIOJHECHHSI, OOCTOSTEIHCTBA
YCIIOBUSI, BPEMEHHU U TIPUIHHEI.

C Takol TpaKTOBKOW MPOOJIEMBI YIIOTPEOJICHUS TePyHIUS B HEKCYCHBIX CBS3SX
cornacuel JI.C. bapxynapos [2, c. 86], N.M. Rayevska [38, c. 249], E. Vavra [42,
C. 5] u 1pyrue y4yeHble.

[lepexons K aHANIM3Y CHHTAKCHYECKUX (YHKIMH TEPYHIUS C TOYKH 3PCHHS
TEOPETUYECKON IpaMMaTHKHU, CIETYEeT OOpaTUTHCS K YK€ YIIOMSIHYTON paHHEH pa-
o6ore Otro Ecniepcena The Philosophy of Grammar (1924), B koTopoit ocoboe Me-
CTO yJAENAeTCsS aHTIuiCKON dopMe Ha -ing, MPU ITOM ing-PopMa He pa3AensIeTCs
Ha puydactue | u repynauii. O. Eciepcen yka3piBaeT Ha 0COOEHHOCTH YIOTpeOIe-
HUS ing-QOpPMBI, TIPUBOJAUT COOTBETCTBYIOIINE TMPUMEPHI, C OMOPOH Ha KOTOPHIC
BO3MOXXHO BBISSBUTh HAaJIWYWE TEPYHIUS M €ro KOHKPETHYIO CHHTaKCHYECKYIO
¢dbynkuuo. Hampumep: on seeing him (momomuenwue), happy in having found a
friend, for fear of being killed (o6ctositenscTBa mpuuuns) [10, ¢. 159-160]. I1o3u-
IUU  «HEJCTCHHUS» M0 mapamerpaMm (repyHauii/mipudactue I, cUHTakcHUYeckas
byHKIMS) puAepKuBaroTcs 3apyoexknbie yuensie P. Ksepk u C. 'punbaym [37, c.
310], C. I'puabaywm [25, c. 251], . Kpucran [21, c. 204].
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OpnHako ¢ pa3BUTHEM JMHTBUCTHYECKOW HAYKH TMPEACTABICHHE O (PYHKITHO-
HaJIBHBIX OCOOCHHOCTSIX TePYHIUS pacuupmiocs. Hampumep, B paboTe JIUTOBCKUX
uccienosarenen JI. Banelika u J[k. bynTkneHe mo TeOpEeTUUECKOW IpaMMaTHKE
AHTJIMMCKOTO sI3bIKa HAOII0aeTcs 000CO0ICHNE TEPYHIUS U €TI0 CHHTAKCHYSCKHUX
(GyHKIHIA B KA4€CTBE TOJIJICKAIIETO0, TOTIOTHEHUS, IPEIUKATHBA U OTIPE/ICIICHHS:

1. — Going there would have been imprudent (momiexaree);

2. — I prefer seeing a play to reading it (TononHeHue);

3. — Seeing is believing ( moexariee, MpeIUKaTHB);

4. — She gave the impression of being more interested and excited than ever.

(ompenenenue) [41, c. 108].

C 70-x rogoB XX Beka OT€YECTBEHHAs JMHIBUCTUKA 000raTHIACh HOBBIMHU HIIES -
MU B M3yYCHHH HEIUYHBIX (POpM riaroma. IToi ke mpodiieMe MOCBAIICHBI paOOThI
TaKMX YYEHBIX-aHTJIUCTOB, Kak b.A. Mnbui [12, ¢. 135], H.M. PaeBckas [38, c. 249],
N.IT. UBanona [11, c. 85], M. bnox [5, c. 108], E.M. Mopoxosckas [33, c. 175],
WM. TTpubsrtok [17, c. 133]. OHM BBIAEIAIOT TEPYHINM KaK CAMOCTOSITEIIHHYIO Tpam-
MaTHUYECKYI0 KaTE€rOpHI0, KOTOpasi BBHIMIOMHSET CIICAYIONINE CUHTaKCHYeCKhe (hyHK-
IIUK: TOJIeXKAIIEe, OMOJIHEHUE, YacTh CIOKHOTO JIOTIOJIHEHUs, ONpeieieHue, mpe-
JIMKATHUB, YaCTh COCTABHOTO TJIArOJIbHOTO ACTMEKTHOTO CKa3yeMoro, 00CTOATENbCTBO
MPUYUHBI, OOCTOSATENLCTBO YCIOBUSA. OTAETBHO CIEMyeT OTMETUTh KOHIIETIIHIO
N.I1. UBanosoii u M.4. biioxa o cymiecTBOBaHMY repyHAMAIbHBIX KOHCTPYKIHNA. bo-
nee toro, M.I1. iBanoBa BBOOUT MOHATHS «IOJYyTEPYHAUN» U «CIUIABICHHOE ITpUYa-
CTHE» B CHUTYyallud CYIIECTBOBAHUS BTOPHUYHO-TIPEIUKATUBHON KOHCTPYKIIUH, TJIE
OTIpeNIenTh Ing-PopMy Kak TepyHAMA WIK MPUIACTHE BECbMa 3aTPyTHUTEIILHO:

— Whereas the Civil Servants ...spoke with the democratic air of everyone
having his say... (Snow)

B nmpuBeneHHOM mpEMepe OTIMUKE OT BTOPUYHO-TIPEIMKATUBHON KOHCTPYK-
MU C TpUYacTreM | CBOAMTCS K TOMY, YTO CEMAaHTHYECKUU CYOBEKT ing-(popMbl
SABJISIETCS MPEJJIOKHBIM WK MPSAMBIM JTIonoiHeHueM [ 11].

M.S1. briox yka3biBaeT Ha cienuuKy yrnoTpeOaeHus: repyHIus B KOMOWHAIIUN
C TPUTSHKATEITLHBIM MECTOUMEHHEM WM CYIIECTBUTEIBHBIM B MPUTSHKATEILHOM
najieke, YTO BhIpAKAeT JIEUCTBUE MOJICKAIIETO:

Powell's being rude like that was disgusting. How can she know about the
Morions' being connected with this unaccountable affair? Will he ever excuse our
having interfered? [5, c. 110].
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I'epynauii paccmaTpuBaicst U ¢ TIO3UIUH MPAKTUUECKOW rpaMMaTuku. B pado-
Tax 3apyOeKHBIX YUEHBIX HAOIIOJAIOTCS JBE TeHepadbHble TCHICHIUU: 1) repyH-
Tl BOOOIIIE HE BBIICTSETCS B OTACIBHYIO HEIUYHYIO (DOPMY IJIaroia; repyHaIui u
npudactue | ompenensitorest kak ing-dopma; 2) kinaccuukanys TepyHANs B €ro
CHHTAaKCHYECKHX (DYHKIUAX HE MpemaracTcs. Takux MO3UIUN MPUICPKUBAIOTCS
A.Jlx. Tomncon u A.B. Maprtune [40, c. 228], JIx. Wen [43, c. 211], k. UctByn
[22, c. 161], M. Xbrounr3 [27, c. 116], JI. Anekcannep [20, c. 312], M. ®@onu u
. Xomn [23, c. 140], JI. ITpoapomo [36, c. 137].

B mocnennue nBa necATWneTHs OTEYECTBEHHBIE YUEHBIE CAENAIH OYEPETHOU
mar B U3y4eHUH ¥ CHCTEMAaTU3allUU CIIEKTpa yIOTPeOICHUS TePYHIUS B TIPEIIIOKe-
HUU. DTOMY Borpocy mocBsmieHsl pazpadorku .M. Tyromykosoit u JI.K. ['omyGe-
Boii [18, c. 40], N.II. KpsutoBoit u E.M. I'opaon [32, c. 212], B.JI. Kaymanckoi
[14, c. 180], T.FO. Ipo3noBoii u A.W. bepectopoii [9, c. 6], K.H. KayanoBoii u
E.E. U3paunesuya [15, c. 262], N.B. bapanopoit u E.}IO. bopucosoii [1, c. 22],
JI.C. bapxynaposa u [{.A. lltenunra [3, c. 222] u ap. [Ipu BbiaeneHun repyHaus B
Ka4yeCTBE OTJEIIbHON TpaMMaTHYeCKON KaTeropry BhIINIEHA3BAHHBIC YUEHBIE PACIITH-
PSIIOT AMANa30H CHHTAKCUYECKUX (DYHKIIUN TePYHIUS B TIPEIOKEHUH 32 CUET:

Ckasyemoro (predicate): But letting him do it!

Yactu cnoxxkaoro mmeHHoro ckazyemoro (part of the Complex Nominal
Predicate): All he wanted was getting out of here.

YacTu cI05KHOT0 TIIarobHOTO acTeKTHOro ckazyemoro (part of a compound
verbal aspect predicate): She began sobbing and weeping.

Yactu CIIOXKHOTO TJAroibHOTO ckazyemoro (part of a compound verbal
predicate): Joseph could not help admiring the man.

Yactu cnoxuoro mnomiexamero (part of Complex Subject/ Subjective
Predicative): / felt I had been caught boasting.

Yactu cnoxuoro pmonomHeHus (part of Complex Object/ Objective
Predicative): / felt him looking at me now and again.

becnpenoxuoro momonHeHus (a non-prepositional object): Nobody risked
asking the question.

IIpennoxxnoro momonHeHus (a prepositional object): We were surprised at
hearing the news.

O6crosTenncTBa BpeMenu (adverbial modifier of time): We have a couple of

days before parting forever.
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O6ctosaTenscTBa oOpasza aeiictBust (adverbial modifier of manner): She
frightened him by bursting into tears.

- OO0crosTenbcTBa COMyTCTBYIOMUX 00cTosTenbcTB (adverbial modifier of
attendant circumstances): She was not brilliant, not active, but rather
peaceful and statuesque without knowing it.

- O6crosTenncTBa nenu (adverbial modifier of purpose): This room was used
for dancing.

- O6crositenscTBa ycnoBus (adverbial modifier of condition): They have no
right to come without being invited.

- O6crostenscTBa mpuunHbl (adverbial modifier of cause): She did not speak
for fear of making a fool of herself.

- O6crosTenscTBa ycrynku (adverbial modifier of concession): In spite of
being busy, he did all he could to help her.

- Tepynmuansubix koHCTpyKImid (Gerundial Constructions): Do you object to
our smoking here? Do you mind them coming too?

- Tlonyrepynnuansubix koHcTpyknuii (Half-Gerundial Constructions): [
couldn’t deny his having made a reasonable excuse.

Takum 006pazoM, OOBETUHSS TEOPETUUSCKHUE U3BICKAHKS U TIPAKTHYCCKUE UCCIICIO-
BaHMsI CUCTEMbI CHHTAKCHUYCCKHUX (DYHKIMI TepyH/IUs, B KaUecTBe 0a3bl I BHIBOJIOB B
JTaHHOH paboTe 1emecoo0pa3Ho ONMMPATHCS Ha JIOCTIDKEHHUS YICHBIX-IMHTBUCTOB B 00-
JIACTH M3YYEHHS TePYHIUS KaK HEJIMIHOM (DOpMBI IJ1arojia v ero (pyHKIMOHAILHOM 1ma-
pamurMmel. [Ipy aHaIM3¢ TEKCTOBOrO MacCHBa HEOOXOAUMO PACHIMPHUTh JUANA30H YIIO-
TpeOIeHNs TepYHIUATBHOTO HEKCYCa, UCTIONB3YsI B KAUECTBE OCHOBHI CIICIYIOIIYIO CH-
CTEMy CHHTAKCHUYECKHX (DYHKIMH TepyHAWS: TOIIeXKaIiee, ckazyemoe, MpeauKaTHB
(9acTh CIIOKHOTO MMEHHOT'O CKa3yeMOT0), YacTh CJIIOKHOTO TJIaroJIbHOTO CKa3yeMoro,
94acTh COCTABHOI'O TJIar0JILHOTO aCIIEKTHOTO CKa3yeMOro, JIOTIOJTHEHHUE, YacTh CIIOKHO-
'O JIOTIOJIHCHHUS (TepYHIMAIbHBIC KOHCTPYKIIUH U IOJIyTepyHINATbHBIC KOHCTPYKIIUH),
YacTh CJIIOKHOTO TIOIICXKAIIETO, OTPE/IeNICHNE, OOCTOSITEIILCTBA TIEIIH, 00CTOSATEIHCTBA
CpaBHEHHS, OOCTOSITEIILCTBA BPEMEHH, OOCTOSITEIILCTBA COITyTCTBYIOIIMX OOCTOSI-
TEIIbCTB, 0OCTOATENBCTBA 00pa3a JACHCTBHUS, OOCTOSTEILCTBA IIPHUUHBI, OOCTOSTEIIh-
CTBa YCJIOBHS, 00CTOSATEIbCTBA yCTyNKH. ClienyeT 100aBUTh NPEIBAPUTEITBHOE TPE/T-
MOJIOXKEHUE O TOM, YTO CHHTaKCHYecKas (DYHKIHMS TePYHIAUS MOXKET ObITh KOCBEHHO,
HEXKECTKO CBsI3aHA C OTPAKCHUEM TEHJICPHOH MPUHAISKHOCTH B S3bIKOBON pediiek-

CUM Ieposi ¥ aBTOpa JIMTEPATYPHOTO POU3BEICHUS.
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B ypoBHEBOI1 cucTeMe f3bIKa CHHTAKCUYECKAsl COCTABJISIOIIAs MPEACTABIISIET
BBICIIIUN ypPOBEHBb, TOCKOJIBKY JIJISi BBIPAKCHHS] MBICIEH, AMOIM HEOOXOIUMO
CKOOPJIMHUPOBAHHOE YCTAHOBJICHUE CBSI3U MEXKIY CIOBaMH, CIOBOCOYETAHUSIMU,
rpynnamu cioB. [IpoGnemoii reHaepHoi crienuduKu CTPYKTYpPHOM OpraHU3aIiuu
pedr 3aHMMalIMCh MHOTHE uccienoBaTenu. K ee m3yueHHIo B pazHOe BpeMsi 00-
pamanucek O. Ecnepcen, E.WN. 'opomiko, A.M. Xonox, E.B. Epodeena, E.C. Omern-
koBa, O.B. Toponunna 1 Ap. BOJBIIMHCTBO COBPEMEHHBIX HCCIIEIOBATENEH, OMUpa-
SCh Ha PE3yJIbTAThl ICUXOJUHIBUCTUYECKUX IKCIIEPUMEHTOB, BBISIBUIN Pa3IUyus B
CTPYKTYPHBIX MapaMeTpax Mpolecca TEKCTOMOPOKIACHUS MY>KUMHAMU U KEHIUHA-
Mu. OJTHAM W3 TIEPBBIX TaKoe sSBIICHHE 3aMeTr 1 00001 Otro Ecnepcen B pabdo-
te Language: Its Nature, Development and Origin (1922). Ydensrii, Habmomas pe-
YeBOE MOBEACHHUE MOJIOB, KOHCTATUPOBAJ, YTO OOpPAa30BAHHBIE MYXYMHAMU U KEH-
IMHAMU TIPEAJIOKEHUSI UMEIOT OTIUYHYIO APYT OT APYyra CHHTAKCUYECKYIO CTPYK-
Typy. MyXuuHBl BBOAST OAHO MPEMAJIOKEHUE B JAPYro€, UYTO HAMIOMUHAET KH-
Talickyto mkaryiky. O. Ecnepcer TakoMy THUITy MOCTPOEHUS TPEAJIOKEHUS ]l Ha-
3BaHME «pBaHbIi cuHTakcucy (lacerated syntax). A «KEHCKHII CUHTAKCHUC)» YYCHBIN
Ha3bIBaeT KoopauHaiuen (coordination), Tak Kak OH MOX0XK Ha HUTh )KeMUyTa, B KO-
TOPOM KEMUYKUHBI HAHU3BIBAIOTCS TUIOTHO OJIHA K JApyroii [29, c. 326].

3HauUMTETPHOE BHUMAHUE YUYCHBIE YJIEISUTH MPOOJeMe PEedeBOro IMOBEICHUS
WHJIMBUAA — MYXCKHMM U JKEHCKMM pEUEBBIM CTpaTervsiM M TaKTHKaM, HX
CXOJICTBAM M pa3WyusIM. AHAIHU3 JIUTEPATyphl MO3BOJISIET 00OOMIUTHh HAKOIIJICH-
HBIN HCCIe0BAaTEILCKUI MaTeprall CISAYIOIUM 00pa3oMm:

- 1O TUMY OOIICHHS: MY>XUYWHE CBOWCTBEH COPEBHOBATEIIbHBIN, KCHIIIMHE —

COTPYIHUYAIOIINN TUTT OOIIEHUS;

.+ MO CTWIIO OOIIEHUS: MY XKYMHBI OPUEHTUPOBAHBI HA TOJAJICPKAHUE CTaTyca,
KEHIIIMHBI HAa TOTYEPKUBAHNE OOIIHOCTU MO3UIINI U B3TJIAI0B, CIIIa)KHBa-
HUE PA3HOIJIACHM, CO3JaHNE TAPMOHUYHON KOMMYHUKALUU;

- TI0 OLICHOYHOH WIKaJieé YMOIUKA: MY>KUYMHBI UMEIOT TEHACHIUIO K CAEPKHUBa-
HUIO MOJOXKUTENBHBIX AYMOIMN U BBIPAKEHHUIO OTPULIATENIBHBIX, TOTJA KaK Y
AKEHIIUH XapaKTepPHOW YePTOil SIBJIAETCS MOJIOKUTENbHASI OIIEHOYHOCTh YIO-
MHUHAEeMbIX ()EHOMEHOB.

HcTouHnKkoM sI3IKOBOTO MaTepHualia MOCTYKWIA MaHUu(eCcTalluy TepyH/Ius B J10-

CTaTOYHOM KOPITyCE XY I0’KECTBEHHBIX TEKCTOB: OpUTAaHCKHUX aBTOPOB — Huk XopHOu

«Moit Manpuuk» (1998), Jlxoann Xappuc «llloxomamy (1999), Cobu Kuncemma
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«Ilonoromuk u Opaunbie y36D» (2001), Cecumusa AxepH «P.S. S moGmo TeOs»
(2002), HeBun Huxonc «Omuu aens» (2009); amepukanckux aBTopoB — Hukomac
Crnapke «/lneBHuk namsti» (1996), Aptyp ['onaen «Memyapsl reimm (1997), Pu-
yapa [Ton DBanc «llocnennee obemanme» (2002), Onpu Hudbdenerrep «Kena myre-
necTBeHHUKa Bo BpemeHn» (2003), Dnmzader ['unbepT «3akonHbIN Opak» (2010).

CreneHp W3YyYEHHOCTH PEYEBOTO TOBEJACHHUS WHIWBHUAA, CHOPMUPOBAHHOCTH
CTEPEOTHUITHBIX MPEACTABICHUN O MY>KCKOM M KEHCKOW PEUYr MO3BOJISIOT aBTOPY XY-
JIOKECTBEHHOTO TEKCTa CTHJIM3UPOBAThH €r0 MO CTUJIh MHCbMa MPOTHUBOIOJIOKHOTO
nojia. Takoe siBJICHHE TOTYYIIIO MIMEHOBAHUE «KPOCC-TEHIepHOE TiepeoieBaHme» | 16,
c. 76]. CymHOCTh €ro COCTOMT B TOM, YTO OHOJOTMYSCKHHA TI0J HWHIMBHJIA
«IPAYETCS» 32 PEYEBOM MACKOW, UMUTHUPYIOIIEH PEUYEeBOE MOBEACHUE IMPOTUBOIO-
noxHoro nona. [logo6Hoe JOCTOBEPHO MPOCIIeKUBAECTCS B poMaHax «Memyapbl reii-
mm» Aptypa ['onaena, «llokonan» J>xoann Xappuc, «KeHa myTelmiecTBEHHUKA BO
Bpemenm» Onpu Huddenerrep. AHanu3upysi peyeBble XapaKTEePUCTUKH TJIaBHBIX Te-
POEB U TIEPCOHAXKEN TAHHBIX MTPOU3BEICHHIA, «TOJIOCOM» KOTOPBIX «TOBOPST) aBTOPHI
MIPOTHBOIIOJIOKHBIX TIOJIOB, MBI OOHAPYKWJIA OOIIMPHOE YHOTpeOIeHHue TepyHIANs B
Pa3MMYHBIX CUHTAKCHUYECKUX (DYHKIMAX — B Ka4ECTBE OOCTOSTEILCTBA TIENHU, TTPE]IH -
KaTWBa, YaCTU COCTABHOTO TJIArOJILHOTO aCTIEKTHOTO CKa3yeMOI0 U YaCTH COCTaBHOTO
MOJIATbHOTO aCMEKTHOTO CKa3yeMOro, 0OCTOATENbCTBA YCIOBUS, OMpEAeTeHHs, 00-
CTOSITENILCTBA 00pa3a JEUCTBUS, 0OCTOSITEIHCTBA BPEMEHHU, YACTH CIOKHOTO JIOMOJI-
HEHWUsI, 00CTOSATENLCTBA MPUYMHBEL. [IprBeIeM HEKOTOPBIE MPUMEPHI:

— Aptyp l'onnen / rnaBHas repounst Yno (Caropn):

1. Icould see at once that Nobu was angry. Of course, I imagined he was angry
at me for making him spend so much time alone with the Minister though to
tell the truth, the two of them weren't "spending time together" any more
than a squirrel is spending time with the insects that live in the same tree
[24, c. 300].

2. They talked about the pills a bit longer, and then Dr. Miura left. My father
went on sitting for a long while in silence, with his back to me. He wore no
shirt but only his loose-fitting skin; the more I looked at him, the more he
began to seem like just a curious collection of shapes and textures. His spine
was a path of knobs. His head, with its discolored splotches, might have
been a bruised fruit. His arms were sticks wrapped in old leather, dangling
from two bumps. If my mother died, how could I go on living in the house
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with him? I didn't want to be away from him; but whether he was there or
not, the house would be just as empty when my mother had left it [24, c. 5].

— Aptyp l'onnen / xenckuii mepcoHax (AHTH):

3. "If you want to ruin your life in Gion, there are a dozen ways to do it," Auntie
said. "You can try to run away. Once you've done that, Mother will see you as
a bad investment; she's not going to put more money into someone who might
disappear at any time. That would mean the end of your lessons, and you can't
be a geisha without training. Or you can make yourself unpopular with your
teachers, so they won't give you the help you need. Or you can grow up to be
an ugly woman like me. I wasn't such an unattractive girl when Granny
bought me from my parents, but I didn't turn out well, and Granny's Always
hated me for it. One time she beat me so badly for something I did that she
broke one of my hips. That's when I stopped being a geisha. And that's the
reason I'm going to do the job of beating you myself, rather than letting
Granny get her hands on you" [24, c. 57].

— Jlxxoann Xappuc / rnaBHbIi repoit @pancuc PeitHo:

4. As for Vianne Rocher... I have hardly thought of her these past few days. I
walk past her shop with my face averted. She has prospered in spite of the
season and the disapproval of the right-thinking elements of Lansquenet, but
this I attribute to the novelty of such a shop. That will wear off. Our
parishioners have little enough money already for their everyday needs
without subsidizing a place more suited to the big cities [26, c. 40].

— Jl>xoanH Xappuc / My»)CKoi niepcoHax [ mitom:

5. Guillaume gave her a grateful look. "It's kind of you to say so.” He turned
towards me. ‘And you too, Madame Rocher. You tried to warn me last
week, but [ wasn't ready to listen. I suppose I imagined that by ignoring the
signs I could somehow make Charly survive indefinitely.’ [26, c. 80].

—Onpu Huddenerrep / rnaBubiii repoit ['enpu JleremOme:

6. A family of ducks came swimming by, and a raccoon appeared on the landing
across the river and looked at me curiously before washing its breakfast and
eating it. I may have fallen asleep. I heard Mom calling and I ran back up the
stairs, which were slippery with dew, careful not to drop the butterfly. She
was annoyed with me for going down to the landing by myself, but she didn’t
make a big deal about it, it being my birthday and all [35, c. 21].
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Heobxoammo 0co00 OTMETHUTh TakOe€ CBOWCTBO TE€HIEPHBIX JEHKCHUCOB, Kak
BO3MOXKHOCTh MIX UMHUTAIUH, T.€. TudpepeHnnansuoe noapaxkanmue, B Xo/1e KOTo-
pPOTO MHIWBHU]I BEIOUPAET MOJIOPOJIEBBIE MOJICTH B PA3IMYHBIX ONH3KHX €My TPyTI-
max — CeMbe€, Cpe/li CBEPCTHUKOB W Jp., HAYMHAS TOJpakaTh MPUHATOMY B HHX
noBezieHuto. Ha mpumepe pomana «Moit Mmansunk» Huka XopHOU MOKHO mpocie-
JINTh, KaK B KOCBEHHOW PEUYM aBTOp IMEPENAECT MBICIH Tepos-peOeHKa, MalbunKa
Mapkyca bproBepa, KOTOpPBIA IIBITA€TCS NOAPAXKATH B3POCIOMY Tepor0 Y WLy
O®pumany. [IposiBIeHHE CTEPEOTUITHOTO T€HIEPHOTO MOBEACHUS PEaM3yeTCs de-
pe3 ynorpebiieHrne TepyHAus B KA4eCTBE JIOMOJHEHHUS, TOJIEKAIIET0 U YacTH CO-
CTaBHOTO TJIarOJILHOTO aCMEKTHOT'O CKa3yeMoro.

1. Will smiled. ‘It’s OK,’ he said gently, and Rachel looked at him and smiled
back. Suddenly Marcus could see why people like Rachel and Suzie—mnice,
attractive women who you thought wouldn’t give someone like that the time
of day—might like Will. He had gone into this way of looking that he never
used on Marcus: there was something in his eyes, a kind of softness that
Marcus could see would really work. While he was listening to the
conversation, he practised with his own eyes—you had to sort of narrow
them, and then make them focus exactly on the other person’s face. Would
Ellie like that? She’d probably thump him [28, c. 87].

2. The problem was that they were walking to the newsagent’s between school
and home, and they weren’t talking about anything in particular. Will and
Rachel had been sitting down, facing one another, and basically talking
about how much they liked each other. Walking along the street meant that
Marcus kept having to twist his neck to do the eye thing, and he could see
that this would make him look a little peculiar, but the trouble was that he
and Ellie never did any sitting down and facing each other [28, c. 87].

['mnoreTnyeckn MOXKHO yTBEPKAATh, YTO PENPE3CHTALNN MYKCKOM 1 )KEHCKOU
SI3BIKOBOM JIMYHOCTU HAXONAT CBOE OTPAXKEHUE B CHHTAKCHUECKOUW (DYHKIIMH Te-
PYHIIUS B MPEUIOKEHUU. B CBOMX MPEIIONIOKEHUSX MBI OUPAEMCs Ha MCCIIEO-
BaHUSI TIPOSIBIICHUN T€HCPHBIX PA3IHUUN B S3bIKE, B YaCTHOCTH, Bunbrensma (on
I'ym6onbara, M. JI. 'opogaukosoii, E.W. I'opomiko, H.B. benoii, M.A. Kapartsiiio-
BoM u nip. [8; 6; 7; 4; 13]. CuuTaeM JONMyCTUMBIM MPEANOJI0KUTH, YTO MY>KCKOMH
SI3BIKOBOM JTMYHOCTU Kak Oojiee TUHAMUYHOM OyJeT CBOMCTBEHHO HCIOJIB30BAHHE

repyHaus B QyHKIIMN CKa3yeMOTO, MTPEANKATHBA, YACTH COCTABHOTO CKa3yeMOTo U
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00CTOSITENHCTBA, TTOCKOJIBKY MYXCKOMW TOJI OKa3bIBA€TCSl JOMUHAHTHBIM B COITUY-
M€ BBHJIy TOTO, YTO MY>KYMHAM aTpUOYTUPYIOTCS MPU3HAKU CUJIIBI U aKTUBHOCTH.
JXenckoMy Moy KOHBEHIIMOHAILHO CBOWCTBEHHBI IPU3HAKH MTACCUBHOCTH M TOJ-
YUHEHHOCTH, IO3TOMY ISl )KEHCKOM A3bIKOBOM JINYHOCTH KaK MEHEE TMHAMUYHOMN
1 cOamaHCUpOBaHHOW OyJeT XapaKTepHO YMOTpeOJieHWe TepyHIUs B KauyecTBE
MOJIJICXKAIIETO, JOMOTHEHUS, OMPENEICHUsI, YacTH CJIOXKHOTO JOTIONHEHUS W
nojexarniero. [IpuBenem npumMepsi:

— Huxonac Cnapkce / rnaBubiit repoit Hoit Kanxyn (repyHamii BICTyaeT B Ka-
YECTBE CKa3yeMOro):

He answered over his shoulder: “Sure. How about cutting up some vegetables
to fry. There’s plenty in the icebox, and you can find a bowl over there.” [39, c. 70]

— JleBun Hukonc / onucanue rimaBHOTO Teposi [lekcrepa Mpiixpio (TepyHamit
MPOSIBIISIETCS] B KAYECTBE YACTH CIIOKHOTO JTOTIOHEHHUS, 00CTOSATEIHCTBA yCIOBUS
Y TOJIJIEXKAIIIETO):

It was starting to get bright outside. Dexter could see the pink of the new day
seeping though the heavy winter curtains that came with the rented room. Careful
not to wake her, he stretched his arm across, dropped the end of his cigarette into
the mug of wine and stared up at the ceiling. Not much chance of sleep now.
Instead he would pick out patterns in the grey Artex until she was completely
asleep, then slip out and away without waking her. Of course leaving now would
mean that he would never see her again. He wondered if she would mind, and
presumed she would: they usually did [34, c. 7].

— Codu Kuncenna / rmaBHas repouns Pebekka biymBya (repyHamii Boruioria-
€TCsl B KaUeCTBE JOTIOJHEHUSI, YACTH CIIOKHOTO TJIar0JIbHOTO CKa3yeMOTo):

To be honest, I don’t really like wedding cake. I always take a piece because
it’s bad luck or something if you don’t, but actually all that fruitcake and marzipan
and icing like blocks of chalk makes me feel a bit sick. And I’m so nervous at the
thought of telling Robyn it’s all off that I can’t imagine eating anything. Even so,
my mouth can’t help watering as I arrive at the cake studio [31, c. 84].

— Jloxoann Xappwuc / rnaBHas repouHsi Buann Pomie (repynanii BelpakaeTcs B
KAaueCTBE OIpPEAENICHUs, YaCTH CJIOKHOTO JIOMOJHEHHUS] M YacTh COCTaBHOTO MO-
JAJTBHOTO CKa3yeMOT0):

She (Josephine) lowered her voice for a moment. ‘I'll tell you something,' she

said. 'There's a line across Lansquenet' — demonstrating on the counter with a
q g
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callused finger — "and if you cross it, if you don't go to confession, if you don't
respect your husband, if you don't cook three meals a day and sit by the fire
thinking decent thoughts and waiting for him to come home, if you don't have
children — and you don't bring flowers to your friends' funerals or vacuum the
parlour or — dig -the — flowerbeds!' She was red-faced with the effort of speaking.
Her rage was intense, enormous. ‘Then you're crazy!' she spat. "You're crazy,
you're abnormal and people — talk— about — you behind your back and — and — and-"'
She broke off, the agonized expression slipping from her face. I could see her
looking beyond me through the window, but the reflection against the glass was
enough to obscure what she might be seeing. It was as if a shutter had descended
over her features; blank and sly and hopeless [26, c. 30].

— Cecwnust AxepH / onrcanue TiaBHOW reponnn Xosum Kennemu (repyHawii
JEMOHCTPHUPYETCS B KAUYECTBE YaCTH COCTABHOTO MOJAIBHOTO CKa3yeMOoro):

Holly had intended on giving her a funny but slightly rude answer but
suddenly stopped herself as all the conversations around the table died down
and focused on her [19, c. 186].

Takum 00pazoMm, aHaM3 KOHKPETHBIX NMPHMEPOB PEUCBOTO MarepHalia JaeT
OCHOBAHUS IMOCTYJIUPOBATh HAIMYHE TCHICPHON JUXOTOMHH B PEUCBOM ITOBEIC-
HUU MY)XYUH ¥ KCHIIWH TEMU WIM WHBIMH, HO B OOJIBIIMHCTBE CIy4acB BIIOJHE
OTIpe/ICTICHHBIMA CHUHTAKCHYECKHUMH CPEJICTBAaMHU. VHBIMU CIIOBaMH, DKCTPATUH-
IBUCTHYECKHE (DAKTOPHI M MX CEMAHTHKO-CUMBOJIMYCCKUE 3HAYCHHSI, YTBEPIKICH-
HBIC B S3BIKOBOM KOJUICKTHBE, 3aKOHOMEPHO JIKCTPAIOJIMPYIOTCS Ha OIpEIeicH-

HBIE SI3BIKOBBIE (POPMBI 1 OTPAKAIOTCS B UX YIIOTPEOJICHUU B PEUH.
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